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4 Ueuatdate dela prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)
Placs and date of taking over of goods {place, country, data}

l"{ K‘r‘* 3 ‘5’7 ( Ao ?} /(j 20 2"{) 1B Reservas y cbservaciones del portaadar / Ré tabeervatons du transporeur  Garmiers feszrvations end cbservabons

5§ Pocumentos anexos / Dacuments annexss / Attached documenlts .

GTE E0€97T
CARTA DE PORTE

@106U2p SOSIPURYOIE 6P SEI UT «
jiod SRIOUEDIEIL B 0SED [B LT -

Gl

“uofuaw spaod snasebuep jo eseo uf .

SHe

¥,
22

Ll
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Signature et timbre de l'expéditaur FInnaysaIIo del transportista VEI’Iﬁ( Fgg‘:l ﬁgfﬁ ’B@gﬂfﬁ%ﬁn& 13
Signature and stamp of the sender Signature el timbra du transporteur Signalure and stamp of the consignee
Grado de SatisfaceiénBajo { ) Medio ( ). Alip ( )| Slgnature and stamp of the carrier Grado do Satisfaceidn Baje ( ) Madio { ) Ao ( )

MODELO REGISTRADD POR GESTION TRANSPORTE 87 EUROPA, PROHIBIDA SU REPRODUCCISH. TELEFONG: 958 644 738

1

| 1SB| BU} UG "UDREAYUSS 1) SBPISE
g

nkip
SRR JE2|PLL,

fo.4e,

o

*3SE[D B] J0IPEND [ap Ral| BWK B| US Busjuawg|Bar LQRRalIag vl op 2

CARTA DE PORTE

uy

‘35520 B] 10JPEO NP 6ub|| 0191LIAP §| § *BIAMUGAR UOEIYMLBD B| 8

CARTA DE PORTE

“BUNIS] B] JURBYIP SBI 6] 18 81D B)
*BJ}9] B| ‘0SBS NS ua ‘A vY0 B)

CARTA DE PORTE



